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        Берегсасі А.Ф./Beregszászi Anikó

(підпис/aláirás)            (прізвище та ініціали/név)
1. Опис навчальної дисципліни / A tantárgy leírása
	Найменування показників / A jellemzők megnevezése
	Галузь знань, напрям підготовки, рівень освіти / Képzési ág, szak, képzési szint
	Характеристика навчальної дисципліни / A tantárgy jellemzői

	
	
	денна форма навчання / nappali tagozat
	заочна форма навчання / levelező tagozat

	Кількість кредитів / Kreditszám – 7
	Галузь знань / Képzési ág
035 Філологія


	Обов’язкова / Normatív


	Модулів / Modulok – 1

Змістових модулів / 

Tartalmi modulok – 2
	Напрям підготовки /спеціальність / Szak
035 Філологія


	Курс / Évfolyam:

	
	
	I

	
	
	Семестр / Félév

	Загальна кількість годин / Összóraszám – 210
	
	2

	
	
	Лекції / Előadások

	Тижневих годин для денної форми навчання / Heti óraszám nappali tagozaton: 4
аудиторних / kontakt – 54
самостійної роботи / önálló munka – 156
	Рівень освіти / Képzési szint
Магістр / Mesterképzés

	24 год.
	__ год.

	
	
	Практичні, семінарські / Gyakorlati, szemináriumi

	
	
	30 год./óra
	__ год./óra

	
	
	Лабораторні / Laboratóriumi

	
	
	__ год./óra
	10 год./óra

	
	
	Самостійна робота / Önálló munka

	
	
	156 год./óra
	200 год./óra

	
	
	Вид контролю / Ellenőrzés formája: 

екзамен



2. Мета та завдання навчальної дисципліни / A tantárgy célja és feladata
Мета / Cél:
всебічний розвиток лінгвістичного, соціолінгвістичного, психолінгвістичного, етнокультурологічного і прагматичного компонентів перекладацької комунікативної компетенції, яка реалізується високим професійним рівнем виконання перекладу, розгалуженого за сферами і ситуаціями усної та письмової мовленнєвої діяльності перекладача як комуніканта-посередника.
Завдання / Feladat:
опрацювання перекладу текстів різних стилів; вивчення засобів перекладу еквівалентної та безеквівалентної лексики; здійснення тренування перекладів франкомовних текстів, що містять складні лексичні звороти та граматичні труднощі; розвиток вміння усного та письмового перекладу. Тексти для перекладу охоплюють сучасну країнознавчу, політичну, економічну і загальнопізнавальну тематику.

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен / A tantárgy teljesítése által a hallgatónak
знати / tudnia kell:
·   методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості;

· лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ;

· основні види перекладацьких трансформацій;

· лексичні та граматичні проблеми перекладу;

· особливості перекладу безеквівалентної лексики;

· особливості порядку слів у реченні в угорській / українській та англійській мовах;

вміти / képesnek kell lennie:
· здійснювати переклад автентичних науково-популярних, газетних, публіцистичних та художніх текстів у письмовій формі;

· самостійно застосовувати лексичні та граматичні трансформації згідно з видом перекладу;

· адекватно перекладати власні назви людей, географічні назви і назви установ, компаній, корпорацій, назви газет і журналів, політичних, спортивних, гуманітарних організацій, тощо, а також ідіоми, значення реалій суспільного життя, класи інтернаціональної лексики, асиндетичні іменникові сполучення тощо;

· відрізняти вільні словосполучення від усталених;

· визначати семантико-структурні особливості лексики з ціллю пошуку адекватного відповідника;

· використовувати на практиці широко вживані перекладацькі прийоми (вилучення, доповнення, конкретизація, транскодування, калькування тощо)

· знаходити відповідники і перекладати інтернаціоналізми, виділяючи при цьому „несправжніх друзів перекладача” ;

· користуватися словниками різних типів;

· без словника правильно перекладати тексти, побудовані на знайомій лексиці;

· здійснити редагування тексту перекладу, його прагматичну адаптацію.
Загальні компетентності
ЗК1. Здатність спілкуватися державною мовою як усно, так і письмово. 

ЗК3.   Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 

ЗК4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми. 
ЗК5. Здатність працювати в команді та автономно.

ЗК6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 

ЗК8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій. 

ЗК10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань).  

ЗК12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність).  

Додаткова ЗК

ЗК13. Здатність спілкуватися угорською мовою як усно, так і письмово.

Фахові компетентності

ФК1. Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.  

ФК3. Здатність до критичного осмислення історичних надбань та новітніх досягнень філологічної  науки.

ФК4. Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного/мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.

ФК6. Здатність застосовувати поглиблені знання з лінгвістики, прекладознавства, методики викладання іноземних мов та літератури в професійній діяльності. 

ФК7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній сфері філологічних досліджень, в перекладацькій і викладацькій діяльності.

ФК8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.

Додаткові ФК

ФК9. Здатність інтегровано застосовувати  знання та вміння з англійської мови (фонетичні, лексичні, граматичні, стилістичні) у широкому спектрі комунікативних ситуацій приватного, громадського, наукового і професійного життя  як усно, так і письмово (на рівні С1) та здатність спілкуватися другою іноземною мовою (німецька).

ФК10. Здатність використовувати спеціалізовані знання з галузі перекладознавства для вирішення завдань професійної діяльності, здатність до здійснення адекватного перекладу. Уміння застосовувати перекладацькі трансформаціїї для перекладу текстів різної тематики та жанру.
ФК12. Здатність продуктивно спілкуватися в незнайомому культурному оточенні. Цінування мовної, культурної різноманітності та мультикультурності світу. Виявляти  та аналізувати відмінності  в різних реалізаціях  української, англійської або угорської мовних картин світу, використовуючи основні складники професійної компетентності фахівця в сфері міжкультурної  комунікації: мовленнєву, мовну і лінгвокраїнознавчу. 

Програмні результати навчання

ПРН2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.

ПРН3. Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та  забезпечення якості дослідження в галузі германської філології.

ПРН5 Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.

ПРН6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та   техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН7.  Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.  

ПРН9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти в перекладознавстві та    германській філології.

ПРН10. Збирати й систематизувати мовні, літературні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів  англійською та українською/ угорською мовами.

ПРН11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного         матеріалу, інтерпретувати та структурувати його
з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на          основі самостійно опрацьованих даних.

ПРН14. Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 

ПРН16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.

Додаткові ПР

ПРН18. Знати методи, шляхи, способи та прийоми перекладу, їх характерні жанрові особливості; лексичні, граматичні, стилістичні проблеми перекладу та способи перекладу відповідних явищ; основні види перекладацьких трансформацій. Застосовувати у практичній діяльності знання з теорії та практики перекладу. Перекладати усно та письмово у двосторонньому режимі (з англійської мови угорською / українською та з угорської / української мови англійською) різностильові тексти в рамках професійної комунікації, враховуючи існуючі перекладацькі трансформації; вміти аналізувати результати своєї праці (виконаний переклад) та обґрунтувати перекладацьке рішення.

ПРН21. Знати основні характерні риси як своєї культури, так і культур народів-носіїв англійської мови. Дотримуватись толерантного ставлення до інших культур та їх представників. Оперувати основними термінами і положеннями теорії міжкультурної комунікації, вміти застосовувати їх на практиці.
3. Програма та структура навчальної дисципліни / A tantárgy programja és felépítése
	Назви модулів і тем / A modulok és témák címe
	Кількість годин / Óraszám

	
	денна форма / nappali tagozat
	заочна форма / levelező tagozat

	
	усього / összesen
	у тому числі / ebből
	усього / összesen
	у тому числі / ebből

	
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.
	
	л / e
	п / gy
	лаб / lab
	с.р. / ö.m.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Модуль 1 / 1. modul

	Змістовий модуль 1. / 1. tartalmi modul 
External and internal knowledge

	Тема 1. / 1. téma 

External knowledge: the user’s view
	20
	3
	3
	
	14
	20
	
	
	1
	19

	Тема 2. / 2. téma 

Internal knowledge: the translator’s view
	19
	3
	3
	
	13
	20
	
	
	1
	19

	Тема 3. / 3. téma 

The translator as learner
	19
	3
	3
	
	13
	20
	
	
	1
	19

	Тема 4. / 4. téma

The process of translation
	19
	3
	3
	
	13
	20
	
	
	1
	19

	Тема 5. / 5. Téma
Experience
	19
	2
	4
	
	13
	19
	
	
	1
	18

	Разом за змістовим модулем 1 / Összesen az 1. tartalmi modulban
	96
	14
	16
	
	66
	99
	
	
	5
	94

	Змістовий модуль 2. / 2. tartalmi modul People, languages, cultures.

	Тема 1. / 1. téma 

People
	19
	2
	4
	
	13
	19
	
	
	1
	18

	Тема 2. / 2. téma Working people
	19
	2
	4
	
	13
	19
	
	
	1
	18

	Тема 3. / 3. téma Languages
	19
	2
	4
	
	13
	19
	
	
	1
	18

	Тема 4. / 4. téma 

Social networks
	19
	2
	4
	
	13
	18
	
	
	
	18

	Тема 5. / 5. téma Cultures
	19
	2
	4
	
	13
	18
	
	
	
	18

	Тема 6. / 6. téma 
When habit fails
	19
	2
	4
	
	13
	18
	
	
	
	18

	Разом за змістовим модулем 2 / Összesen a 2. tartalmi modulban
	114
	12
	24
	
	78
	111
	
	
	3
	108

	Усього годин / Összesen 
	210
	24
	30
	
	156
	210
	
	
	10
	200


4. Теми лекційних занять / A szemináriumi foglalkozások témája
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	External knowledge: the user’s view
	3

	2
	Internal knowledge: the translator’s view
	3

	3
	The translator as learner
	3

	4
	The process of translation
	3

	5
	Experience
	2

	6
	People
	2

	7
	Working people
	2

	8
	Languages
	2

	9
	Social networks
	2

	10
	Cultures
	2

	11
	When habit fails
	2

	
	Усього
	24


5. Теми семінарських занять / A gyakorlati foglalkozások 
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	External knowledge: the user’s view
	3

	2
	Internal knowledge: the translator’s view
	3

	3
	The translator as learner
	3

	4
	The process of translation
	3

	5
	Experience
	4

	6
	People
	4

	7
	Working people
	4

	8
	Languages
	4

	9
	Social networks
	4

	10
	Cultures
	4

	11
	When habit fails
	4

	
	Усього
	30


6. Самостійна робота / Önálló munka
	№
	Назва теми / A téma címe
	Кількість

годин / Óraszám

	1
	External knowledge: the user’s view
	14/19

	2
	Internal knowledge: the translator’s view
	13/19

	3
	The translator as learner
	13/19

	4
	The process of translation
	13/19

	5
	Experience
	13/18

	6
	People
	13/18

	7
	Working people
	13/18

	8
	Languages
	13/18

	9
	Social networks
	13/18

	10
	Cultures
	13/18

	11
	When habit fails
	13/18

	
	Усього
	156/200


7. Методи навчання / Oktatási módszerek
Словесні: лекція, розповідь, бесіда.

 Наочні: демонстрація, ілюстрація. 

 Практичні: вправи (усні та письмові), дискусії; виконання письмових перекладів, порівняльний аналіз перекладів, зворотній переклад, редагування перекладів, адаптування перекладів, анотування, реферування перекладів, оцінювання якості переклад.

Комунікативний метод. 

Пояснювально-ілюстративний.

8. Методи контролю / Az ellenőrzés formái
1. Метод усного контролю: індивідуальне,  парне,  групове  та фронтальне опитування

2. Метод письмового контролю.

3. Метод тестового контролю.

4. Метод взаємоконтролю.

9. Розподіл балів, які отримують студенти / A hallgatók által szerezhető pontok eloszlása
	Поточне тестування та самостійна робота / Teszt és önálló munka
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума / Összesen

	Змістовий модуль №1 / 1. tartalmi modul
	Змістовий модуль № 2 / 2. tartalmi modul
	
	

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	50
	100

	5
	5
	5
	5
	5
	5
	4
	4
	4
	4
	4
	
	


Шкала оцінювання: національна та ECTS / Osztályozási skála: nemzeti és ECTS
	Сума балів за всі види навчальної діяльності / Tanulmányi összpontszám
	Оцінка ECTS / ECTS osztályzat
	Оцінка за національною шкалою / Osztályzat a nemzeti skála szerint

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики / vizsga, évfolyammunka és gyakorlat esetén
	для заліку / beszámoló esetén

	90 – 100
	А
	відмінно / jeles
	зараховано / megfelelt

	82-89
	В
	добре / jó
	

	75-81
	С
	
	

	64-74
	D
	задовільно / elégséges
	

	60-63
	Е 
	
	

	35-59
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання / elégtelen a pótvizsga lehetőségével
	не зараховано з можливістю повторного складання / nem felelt meg, a pótbeszámoló lehetőségével

	0-34
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / elégtelen, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни / nem felelt meg, a tárgy újrafelvételének kötelezettségével


10. Методичне забезпечення / Módszertani ellátottság
1. Лекції 

2. Робоча програма

3. Підручник

4. Модульні тести

11. Рекомендована література / Ajánlott szakirodalom
Базова / Alapművek
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4. Коптілов В. В. Теорія і практика перекладу: навч. посібник. – К.: Вища школа, 1982. – 165 с.
5. Корунець І.В. Вступ до перекладознавства. Підручник. – Вінниця: Нова Книга, 2008. – 512 с.
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7. Ктитарова Н.К., Воронова З.Ю. Навчальний посібник з дисципліни «Теорія перекладу» (Вступ до перекладознавства. Загальна теорія перекладу. Лексико-граматичні проблеми перекладу)/ Н.К. Ктитарова, З.Ю. Воронова –Дніпродзержинськ: ДДТУ, 2013. – 323 с. 
8. Науменко Л. П., Гордєєва А. Й.Практичний курс перекладу з англійської мови на українську. [укр./англ.].   Навчальний посібник: Рекомендовано Вч.радою Ін-ту філол. КНУ ім.Шевченка: Нова книга,2011. 136 с.
9. Основи перекладу: граматичні та лексичні аспекти: Навч. посіб./За ред.. В.К.Шпака. – К.: Знання, 2005. – 310 с. – (Вища освіта ХХІ століття).
10. Основи перекладу: Курс лекцій: Навчальний посібник / Г.Е.Мірам, В.В.Дайнеко, Л.А. Тарануха та ін. – К.: Ельга, Ніка-Центр, 2005.–240с.
11. Стріха М. В.Український художній переклад / М. В. Стріха. – К.: Факт – Наш час, 2006. – 344 с.

12. Теорія перекладу: Курс лекцій з теорії перекладу англійської мови для студентів всіх форм навчання напрямів підготовки 7.030507, 8.030507 «Переклад» / Уклад. Л.М. Захарова. – К.: НТУУ «КПІ», 2011. – 60с.

13. Терехова С.І. Вступ до перекладознавства // Сучасні проблеми і теорії. Діяльність перекладача. Основи техніки перекладу / Терехова С.І. – Київ: Видавничий центр КЛНУ, 2002. – 163 с.

14. Фадєєва О.В. Методичний посібник „Вступ до перекладознавства” для денної й заочної форми навчання студентів 1 курсу спеціальності 6.030500 „Переклад”, 2007р. – 103 с.
15. Хархалис Р. Компьютерный перевод иностранных тектов. К., Терези, 1998, 193 с.

16. Guennadi E. Miram, V.Danilenko. BasicTranslation. - `K., 2002.

17. Klaudy K. Bevezetés a fordítás gyakorlatába. Budapest : Scholastika, 2002. 285 o.
18. Vrabel T. Translation as a Variety of Cross-Cultural Communication // Science progress in European countries: new concepts and modern solutions. Papers of the 9th International Scientific Conference. September 6, 2019, Stuttgart, Germany. – P. 49-55. – ISBN 978-944375-22-9

19. Vrabel T.  Intercultural Communication in Translation  // The 3rd International scientific and practical conference “Eurasian scientific congress” (March 22-24, 2020) Barca Academy Publishing, Barcelona, Spain. 2020. P. 365-368. ISBN 978-84-15927-31-0

20. Vrabel T. Intercultural Communication, Variation in Translation and its Linguocultural Adaptation // The 7th International scientific and practical conference “Perspectives of world science and education” (March 25-27, 2020) CPN Publishing Group, Osaka, Japan. 2020. P. 231-237. ISBN 978-4-9783419-8-3

21. Vrabel T. Variation in Translation and Peculiarities of its Understanding in the Light of the Theory of Intercultural Communication // The 8th International scientific and practical conference “Scientific achievements of modern society” (April 1-3, 2020) Cognum Publishing House, Liverpool, United Kingdom. 2020. P. 305-312. ISBN 978-92-9472-193-8

22. Врабель Т.Т.  Підготовка перекладачів як посередників у міжкультурній комунікації / Т.Т. Врабель // Науковий вісник Мукачівського державного університету.  Серія «Педагогіка та психологія» № 1 (11) 2020 – Мукачево, 2020. – С. 197–199. ISSN 2413-3329 ISSN 2520-6788

23. Vrabel T. Specifying the Assessment of Translators’ Professional Competences in the Curriculum // Сучасні дослідження з іноземної філології. Випуск 18. Ужгород – С. 281–291. ISSN 2617-3921

24. Vrabel T. Approaches to Translation Quality Assessment // Науковий вісник ДДПУ. Випуск 13 – Дрогобич, 2020. – C. 28-36. ISSN 2312-6353

25. Vrabel T. The History of Establishment of Translation Studies as an Interdisciplinary Science // Актуальні питання гуманітарних наук. – Дрогобич: Видавничий дім "Гельветика", 2020. – Вип. 32. Том 1.– С. 86-91. ISSN 2308-4855, ISSN 2308-4863

26. Vrabel T. Translator’s Linguistic Personality// Науковий вісник ДДПУ. Випуск 14 – Дрогобич, 2020. – C. 21-25. ISSN 2312-6353
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